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identity
UNTERNEHMEN

Wir verbinden Ökologie und Ökonomie.

Unsere Geschäftsidee – damals und heute

Unsere zentrale Geschäftsidee basierte bereits bei der Gründung

von Interseroh im Jahr 1991 auf dem, was andere achtlos weg-

werfen. Gebrauchte Verpackungen und ausgediente Produkte, 

so unsere Überzeugung, sind kein Abfall, sondern wertvolle Roh-

stoffe. Diese in den Produktionskreislauf zurückzuführen war

und ist deshalb unser Ziel.

Anfangs noch fast ausschließlich auf der Grundlage der Verpa-

ckungsverordnung tätig, gehört Interseroh inzwischen auch zu

den größten Stahl - und Metallrecyclern in Deutschland und

Europa und ist führend im internationalen Handel mit Sekundär-

kunststoffen.

Wir beweisen dabei, dass ökonomische und ökologische Interes-

sen nicht im Widerspruch zueinander stehen. Wir bieten Herstel -

lern und Handel kostengünstige und praktikable Lösungen für die

Umsetzung gesetzlicher Vorschriften. Wir beliefern die Industrie

mit Recyclingmaterialien und machen sie damit unabhängig von

knappen Rohstoffvorkommen. Dadurch werden nicht nur natür liche

Ressourcen, sondern auch die Umwelt und das Klima geschont.

Unsere Einzigartigkeit

Als einziges Unternehmen der Branche in Deutschland ist 

Interseroh seit 1998 an der Börse notiert und unterliegt damit

strengen Berichterstattungspflichten. Diese Transparenz sehen

wir als Chance, auch Menschen außerhalb unserer Geschäfts-

felder für die zukunftsweisenden Aufgaben der Recycling-

industrie zu interessieren. 

Mit der Rechtsform der Europäischen Gesellschaft ( „Societas

Europaea“ ) bekundet die INTERSEROH SE ihre internationale

Ausrichtung mit dem Schwerpunkt Europa. Unter dem Dach der

ALBA Group können wir zusammen mit unserer Schwestergesell-

schaft ALBA AG die gesamte Wertschöpfungskette der Recycling-

wirtschaft abdecken. Gleichzeitig bieten wir mit Rücknahme-

Dienstleistungen sowie mit Aufbereitung, Recycling und Handel

von Sekundärrohstoffen wie Stahl, Kunststoff und Papier eine

komplette Produktpalette an.

Unsere Vision

Ideen, Flexibilität, Zuverlässigkeit – dafür steht unser Unter-

nehmen. Zusammen mit der ALBA AG sind wir unter dem Dach

der ALBA Group die führende Unternehmensgruppe für Umwelt-

und Recyclingdienstleistungen. Wir wollen unsere Aktivitäten 

national und international weiter ausbauen. Tausenden Kunden

bieten wir umfassende Lösungen und qualitativ hochwertige

Produkte. Grundsatz unseres Handelns ist die Verbindung von

Ökologie und Ökonomie.
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COMPANY

Our Business Concept – then and now

Even at the time Interseroh was founded in 1991, our central

business concept was based on what others carelessly throw

away. We believe that used packaging and outdated products

are not waste, but rather valuable raw materials. Therefore,

bringing these materials back into the production cycle was, 

and continues to be, our goal.

In the beginning, Interseroh’s activity was based almost exclusi-

vely on the German Packaging Ordinance. Today, the company 

is one of the largest steel and metals recyclers in Germany and

Europe and a leader in the international trade of recovered 

plastics.

We can attest to the fact that economic and ecological interests

need not conflict with one another. We offer manufacturers and

traders cost-effective and feasible solutions for the implementa-

tion of legal regulations. We supply the industry with recycled

materials, making it no longer dependent on scarce raw material

resources. Not only are natural resources thereby conserved, 

but the environment and climate as well. 

Our Uniqueness

As the only company in this branch of industry in Germany, 

Interseroh has been listed on the stock market since 1998 and

therefore is subject to strict reporting requirements. We view this

transparency as a chance to spark the interest of people outside

our business segments for the forward-looking functions of the

recycling industry.

With the legal form of the European Company (“Societas Euro-

paea”), INTERSEROH SE evinced its international orientation with

an emphasis on Europe. Under the umbrella of the ALBA Group

and together with our sister company ALBA AG, we are able to

cover the entire value chain of the recycling industry. At the

same time, with take-back services as well as with processing,

recycling, and trade of secondary resources, such as steel, 

plastics, and paper, we offer a complete range of products.

Our Vision

Ideas, flexibility, reliability – this is what our company stands for.

Together with ALBA AG and under the umbrella of the ALBA Group,

we are the leading group of companies for environmental and 

recycling services. We strive to further expand our activities both

nationally and internationally. We offer thousands of customers

comprehensive solutions and high quality products. The guiding

principle of our activities is the combination of ecology and 

economy.

We combine ecology and economy. 
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GESCHÄFTSFELDER 

Von der Altauto-Verschrottung bis zum 
Zahnpastatuben- Recycling reicht unser Angebot.

Im Segment Dienstleistung setzen wir

gesetzliche Regelungen wie Verpackungs-

verordnung und Pfandpflicht für Hersteller

und Handel praktikabel und kostengünstig

um und übernehmen dabei die komplette

Organisation und Dokumentation. Wir

bieten zudem umfassende Consulting-

und Entsorgungsdienstleistungen aus

einer Hand. Abgerundet wird unser Ange-

bot durch ein Mehrweg-Transportverpa-

ckungs-System mit modernster Logistik.

Sowohl Stahl als auch Nichteisen-Metalle

sind nicht nur vielseitig einsetzbar, son-

dern eignen sich auch hervorragend für

das Re cyc ling. An zahlreichen Standorten

bereiten wir im Geschäftsbereich Stahl-

und Metall recycling Eisen- und Nichtei-

sen-Schrotte auf und beliefern damit

Stahlwerke, Aluminiumhütten und Gieße-

reien für die Neuproduktion.

Im Segment Rohstoffhandel sortieren,

pressen und bündeln wir vor allem alle

Arten von Altkunststoffen, bereiten sie

auf und stellen sie der Industrie in der

benötigten Tonnage und Qualität zur 

Verfügung.

Unser Angebot

Wir bieten unseren Kunden Dienstleis -

tungen im Rahmen der Umweltgesetz-

gebung und recyceln und handeln mit

Sekundärrohstoffen. Für Hersteller, Han -

del und Industrie sind wir ein kompeten-

ter Ansprech partner. Unser Angebot ist

flexibel auf die Bedürfnisse unserer

Kunden zugeschnitten.

competence
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BUSINESS SEGMENTS

Our offer ranges from car scrapping 
to toothpaste tube recycling.

Our Offer

We offer our customers services within the framework of environmental legislature and recycle 

and trade with secondary raw materials. We are a competent partner for manufacturers, trade, 

and industry. Our offer is tailored to be flexible to the needs of our customers.

In the segment Service, we implement the legal regulations, such as the Packaging Ordinance and

the mandatory deposit, in a practical and cost-effective manner for manufacturers and traders and

take the lead on the complete organisation as well as the documentation. We provide one-stop

comprehensive consulting and waste management services. Our offer is completed by a reusable

transport packaging system with state-of-the-art logistics.

Steel as well as nonferrous metals not only have multiple applications, but are also well-suited 

for recycling. In the business segment Steel and Metals Recycling, we recycle ferrous and non-

ferrous scrap at numerous locations and deliver to steel mills, aluminium smelters and foundries

for re-manufacturing. 

In the segment Raw Materials Trading, we sort, press and bundle primarily all kinds of recovered

plastics and provide them to the industry in the necessary tonnage and quality.
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service
DIENSTLEISTUNG

Wir bieten Lösungen – sicher, pragmatisch, kundennah.

Verpackungs-Recycling

Die Verpackungsverordnung verpflichtet Hersteller und Händler

von verpackten Produkten zur Rücknahme und Verwertung ihrer

ausgedienten Verpackungen. Für alle Arten von Verpackungen

bieten wir maßgeschneiderte Rücknahme-Systeme. Mit Hilfe

unseres bundesweiten Netzwerkes an Entsorgungs- und Recy-

clingpartnern organisieren wir die Sammlung von Verpackungen

beim privaten Endverbraucher sowie in Industrie, Handel und

Gewerbe und führen sie der ordnungsgemäßen Verwertung zu.

Zudem übernehmen wir die komplette Dokumentation.

Wir verfügen über eine langjährige Erfahrung im Bereich Rück-

nahme und Recycling von Transportverpackungen. Das sind

Verpackungen, die dem Transport zum Gewerbebetrieb oder 

Ladenlokal dienen und dort verbleiben. Unsere Dienstleistungs-

qualität ist erstklassig – das bestätigt uns der TÜV Rheinland 

mit seinem Premium-Service-Siegel.

Unser Duales System Interseroh ist in allen Bundesländern offiziell

zugelassen. Damit organisieren wir für Hersteller und Händler

von Verkaufsverpackungen die Abholung dieser Verpackungen

in der Gelben Tonne oder im Gelben Sack beim privaten Endver-

braucher und sorgen für das Recycling. Für Verpackungen, die an

„mit privaten Haushalten vergleichbaren Stellen“ wie zum Beispiel

in Hotels, Bildungs- und Freizeiteinrichtungen, Krankenhäusern

und Verwaltungen anfallen, organisieren wir die Rücknahme über

unsere Branchenlösungen Interseroh. Diese stellen eine vom 

Gesetzgeber vorgesehene, kostengünstige Sonderregelung dar.

Im Sinne unserer Kunden bietet unser Dienstleistungsangebot 

Interseroh vario eine optimale Kombination der beiden Rück-

nahme-Systeme.

Zahlreiche gesetzliche Regelungen sind sinnvoll und dienen dem Umweltschutz 

und der Ressourcenschonung. Doch für Hersteller, Handel und Gewerbe bedeuten

sie oft einen zusätzlichen Arbeits- und Kostenaufwand. Interseroh bietet seinen

Kunden sichere, praktikable und kostengünstige Lösungen – mit Schwerpunkt 

in Deutschland, Österreich und einigen anderen europäischen Ländern.
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SERVICE

We offer solutions – safe, pragmatic, 
customer-oriented.

Packaging Recycling

The Packaging Ordinance requires manu-

facturers and traders of packaged pro-

ducts to take back and recover their used

packaging. For all kinds of packaging, we

offer tailor-made take-back systems.

With the help of our nation-wide network

of waste management and recycling part-

ners, we organise the collection of packa-

ging at private end users as well as for

industry, trade, and business and ensure

its due recovery. Additionally, we also

take over the entire documentation.

We have many years of experience in the

area of take-back and recycling of trans-

port packaging.

This is packaging that serves in the

transport to business or local shops and

remains there. Our service quality is first

rate – the TÜV Rheinland has confirmed

this with its seal of premium service.

Our Dual System Interseroh is officially

approved in all German federal states. 

We thus organise the collection of sales

packaging for manufacturers and traders

in the “yellow bins” or in the “yellow bags”

from private end users and arrange for

the recycling. 

Numerous legal regulations are meaningful and serve the protection of the 

environment and resource conservation. However, for manufacturers, trade,

and business, these regulations often imply additional effort and costs. 

Interseroh offers its customers safe, practical, and cost -effective solutions –

with an emphasis on Germany, Austria, and some other European countries.

As for packaging that accumulates at 

“locations similar to private households,”

such as at hotels, educational and re-

creational facilities, hospitals, and admi-

nistrative facilities, we organise take-back

through our Branch Solutions Interseroh.

These represent a cost-effective special

arrangement, as envisioned by the legis-

lators. To the benefit of our customers,

our service offer Interseroh vario is an

optimal combination of both types of

take-back systems. 
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service DIENSTLEISTUNG

Wir sorgen dafür, dass Verpackungen und Produkte 
nicht nur ein Leben haben.

Pfand-System

Die Einführung der Pfandpflicht für Ein-

weg-Getränkeverpackungen hat die Wirt-

schaft vor große Herausforderungen ge-

stellt. Heute werden dadurch große Mengen

reinen PET-Kunststoffes wieder dem Wert-

stoffkreislauf zugeführt. Interseroh sorgt

mit seinem Pfand-System für die Abholung

der Pfandgebinde im Handel, die Zählung

in vollautomatischen Zählzentren, die Ver-

rechnung der Pfandgelder und die Vermark-

tung der gewonnenen Sekundärrohstoffe.

Mehrweg-Transportverpackungen

Neben dem Recycling haben wir auch die

Zukunftschancen von Mehrweg-Transport-

verpackungs-Systemen erkannt. Wir orga-

nisieren für den Lebensmittelhandel ein

pfandfreies Pooling-System für Obst- und

Gemüsekisten. Basis ist eine praktische

Kunststoff-Faltkiste, die für den Trans-

port vom Landwirtschaftsbetrieb bis zur

Auslage im Lebensmittelgeschäft einge-

setzt und immer wieder verwendet werden

kann. Ihr Einsatz schont die Umwelt, da

Verpackungsabfälle vermieden werden. Für

die einwandfreie Hygiene der Kisten sorgt

eine sorgfältige Reinigung im Interseroh-

Waschdepot nach jedem Gebrauch.

Produkt-Recycling

Auch ausgediente Produkte enthalten wert-

volle Rohstoffe, die in den Produktions-

kreislauf zurückgeführt werden müssen.

Herstellern und Vertreibern von Elektro-

Geräten bieten wir umfassende Leistungen

im Rahmen des Elektro- und Elektronik-

geräte-Gesetzes. Dazu gehören die Regis-

trierungspflichten sowie eine insolvenz-

sichere Garantie und die Übernahme der

Treuhänderschaft. Natürlich übernehmen

wir für unsere Kunden auch die Abholung

der Altgeräte an den kommunalen Sammel-

stellen, organisieren das Recycling und

stellen die erforderlichen Nachweispapiere

zur Verfügung.

Zudem organisieren wir bundesweit 

die Rücknahme von Altbatterien sowie

von Dach- und Dichtungsbahnen aus 

Kunststoff.
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SERVICE

We make sure that packaging and products 
have more than one life.

Mandatory Deposit System

The introduction of the mandatory deposit for one-way beverage packaging posed great 

challenges to the industry. Today, large quantities of pure PET plastics are returned to the cycle 

of potentially recyclable materials. Interseroh, with its deposit system, arranges for the collection of

deposit containers in stores, the counting in fully automated counting centres, the compensation 

of the deposit money, and the commercialisation of the obtained secondary raw materials. 

Product Recycling

Used products also contain valuable raw materials that must be brought back to the production

cycle. Within the framework of the Electrical and Electronic Equipment Act, we offer comprehensive

solutions to producers and distributors of electrical and electronic equipment. These solutions

include the required registration as well as a guarantee for the event of insolvency and the takeover

of the trusteeship. Naturally, we also take care of the collection of waste equipment at the municipal

collection points, organise for recycling, and provide all necessary certification.

Furthermore, Interseroh also organises the take-back of old batteries as well as roofing and 

sealing sheeting made from synthetics.

Reusable Transport Packaging

In addition to recycling, Interseroh also recognises the future opportunities for reusable transport

packaging systems. For the food trade, we organise a deposit- free pooling system for fruit and 

vegetable containers. The basis of this idea is a practical plastic folding crate that can be used

and reused for the transport from the farm to the grocery store shelf. Its use preserves the environ-

ment, as packaging waste is avoided. We ensure the proper hygiene and thorough cleaning of the

crates at the Interseroh washing facilities after each use.
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service DIENSTLEISTUNG

Wir helfen sparen – ohne Risiken und Nebenwirkungen.

Consulting und Entsorgung

Unsere Beratungs- und Entsorgungskompetenz kommt nicht nur

im Zusammenhang mit konkreten Rücknahme-Systemen zum

Tragen. Wir bieten umfassende Consulting-Dienstleistungen an,

die mit der Analyse und Aufnahme der entstehenden Abfallarten,

der Entsorgungsprozesse und der Behälter- und Logistiksysteme

an den Standorten unserer Kunden beginnen. Anschließend er-

folgt die Ausarbeitung eines Ressourcen und Kosten schonen-

den Entsorgungskonzeptes. Die Umsetzung inklusive Abholung,

Verwertung und Entsorgung der Abfälle wird von uns mit Blick

auf eine transparente Kostenoptimierung permanent begleitet.

Auf Wunsch übernehmen wir das gesamte Entsorgungs-

Management für Standorte, Lager und Filialen für alle Abfall-

arten – von biologisch abbaubaren bis zu gefährlichen Abfällen.

Wir beraten vor Ort und sind kompetenter Ansprechpartner für

alle Entsorgungsthemen. In Zusammenarbeit mit zertifizierten

Entsorgungsunternehmen und unter Berücksichtigung des gelten-

den Abfallrechts organisieren wir die Abholung und Verwertung

der Abfälle und kümmern uns um alle administrativen Aspekte.
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SERVICE

We help you save – without the risks and side effects.

Consulting and Disposal

Our consulting and disposal competence

is not only relevant in terms of specific

take-back systems. We offer comprehen-

sive consulting services that begin with

the on-site analysis and inventory of the

generated types of waste, of the disposal

processes, and of the container and logis-

tics systems of our customers. Thereafter,

a resource-conserving and cost-effective

waste management concept is planned.

When carrying out the implementation,

including collection, recovery, and disposal

of the waste, we continuously pay atten-

tion to optimising costs.

Upon request, we take care of the entire

waste management of headquarters,

storage, and branch offices for all types of

waste – from biodegradable to hazardous

waste. We consult on-site and are a com-

petent partner for all waste management

issues. Cooperating with certified waste

management companies and respecting

the applicable waste legislation, we orga-

nise the collection and recovery of the

waste and take care of all administrative

aspects.
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Unsere Schrottplätze sind unsere Rohstoffkammern.

Stahl und andere Metalle sind vielseitig einsetzbar und aus unserem täglichen

Leben nicht wegzudenken. Bereits heute beruht ein Großteil der Stahl -

 produktion auf dem Einsatz von Sekundärrohstoffen. Recyc  lingfähige Schrotte

können in der Regel sogar ohne Qualitätsverlust in der Neuproduktion 

eingesetzt werden.

Nichteisen-Metalle

Auch Nichteisen-Metalle wie Aluminium und Kupfer werden 

an unseren Standorten für die Neuproduktion in Gießereien und

Metallhütten aufbereitet. Interseroh nimmt dabei in Europa eine

führende Position ein. Besonders wertvoll machen diese Metalle

die Recyclingmöglichkeiten bei geringem Energieaufwand und

vergleichbarer Qualität.

Zudem übernehmen wir beispielsweise Containergestellungen,

die Verwertung von Altautos, die Rücknahme recycelbarer Metalle

aus der Flugzeugindustrie und den Handel mit gebrauchten 

Maschinen für die Stahlindustrie.

recycling

Stahl

Interseroh gehört weltweit zu den zehn größten Stahlrecycling-

unternehmen. Wir sind dabei das Bindeglied zwischen lokalem

Schrottsammler und internationalem Industrieproduktionsbetrieb.

Stahlschrott aus Industriebetrieben, Gewerbe, Abbrüchen und

Haushalten wird von uns erfasst und auf unseren Recycling-

plätzen nach Qualitäten sortiert, zerkleinert und geschreddert.

Den so aufbereiteten Schrott liefern wir an Stahlwerke, die da-

raus Rohstahl produzieren. Je nach Produktionsverfahren wird

Stahlschrott dabei bis zu 100 Prozent als Rohmaterial eingesetzt.
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STEEL AND METALS RECYCLING

Our scrap yards are our raw materials chests.

Steel

Interseroh is one of the world’s ten largest steel recycling companies. We form the link

between local scrap collectors and international industrial production. We collect scrap

steel from industrial companies, businesses, demolitions, and households, which is then

sorted according to qualities, cut, and shredded at our recycling locations. We deliver

the scrap processed in this way to steel mills that then use it to produce raw steel. 

Depending on the production procedure, scrap steel can be used up to 100 percent as

a raw material.

Nonferrous Metals

Even nonferrous metals such as aluminium and copper are processed at our locations

for re-manufacturing at foundries and smelters. For this undertaking, Interseroh holds

the leading position in Europe. The possibility to recycle these metals with low energy 

expenditure and a result of comparable quality makes them particularly valuable.

In addition, we offer for example the provision of containers, the recovery of old cars,

the take-back of recyclable metals from the aircraft industry, and the trade with used

machines from the steel industry.

Steel and other metals have multiple applications and we could not do 

without them in our daily lives. Today, a major part of the steel production 

is already based on the use of secondary raw materials. Recyclable scrap

can generally be reused in re-manufacturing without compromising quality.
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recycling STAHL- UND METALLRECYCLING

Regionale Erfassung und internationaler Handel 
prägen unser Geschäftsfeld.

Regionale Erfassung

Unsere Recyclingstandorte bilden ein

deutschlandweites Netzwerk mit weiteren

Standorten in angrenzenden europäischen

Ländern sowie in den USA. Unsere Be-

triebe verfügen über eigene Fuhrparks

und Container. Sie sind u.a. mit industri -

ellen Großscheren, Pressen und Groß-

schreddern ausgestattet. Wir garantieren

die Einhaltung von Umweltschutzvorgaben

und lassen unsere Betriebe zertifizieren.

Wir produzieren entsprechend den Anfor-

derungen unserer Kunden. Die Qualität 

unserer Produkte sichern wir durch moder-

ne Produktionsanlagen und einen hohen

technischen Standard.

Internationaler Handel

Unsere Standorte sind auf den inter-

na tionalen Handel ausgerichtet: Durch 

die direkte Anbindung an Wasserwege,

Schienen und Straßen optimieren wir 

unsere Transporte. Zudem steht uns

eine moderne Dispositionslogistik zur

Verfügung.

Das Stahl- und Metallrecyclinggeschäft von Interseroh basiert auf einer konsequenten

Strategie: Die Erfassung der Schrotte erfolgt regional, der Handel international.
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STEEL AND METALS RECYCLING

Regional collection and international trade 
shape our field of business. 

Interseroh’s steel and metals recycling business is based on a consistent strategy:

Scrap collection at the regional level, trade at the international level.

Regional Collection

Our recycling locations form a nationwide network across Germany with further locations

in neighbouring European countries as well as in the USA. Our companies have their

own fleets and containers at their disposal. They are equipped with industrial shears,

presses, and large shredders. We guarantee compliance to the environmental protection

regulations and have our operations certified. We produce according to the demand of

our customers and assure the quality of our products through modern production faci-

lities and high technical standards. 

International Trade

Our locations are designed for international trade: Our transport is optimised by the 

direct connections to waterways, railways, and streets. Moreover, we also have modern

dispatching logistics at our disposal.
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resources
ROHSTOFFHANDEL

Wir nutzen die Rohstoffquellen unserer Zeit.

Altkunststoffe, Altpapier und Altholz –

das alles sind heute keine Abfälle

mehr, sondern Wertstoffe, die als

Rohmaterialien in der Neuproduktion

eingesetzt werden. 

Wir erfassen diese Materialien über unsere eigenen Sammelsys-

teme oder erhalten sie von unseren Lieferanten auf dem freien

Markt. Die Wertsteigerung erfolgt an unseren Standorten durch

Sortierung, Zerkleinerung, Entfernung von Reststoffen, Verpres-

sung und Bündelung zu industriegerechten Mengen. Von dort

vermarkten wir die Sekundärrohstoffe im internationalen Handel

und organisieren den Transport. Zu unseren Stärken zählt dabei

die Optimierung der Logistikvorgänge und damit der Kosten. 

Das Recycling von Kunststoffen ist aufgrund der zahlreichen

unterschiedlichen Sorten und Anwendungsbereiche ein komplexes

Thema. Gleichzeitig ist Erdöl – ein wichtiger natürlicher Rohstoff

für die Kunststoffproduktion – nur begrenzt verfügbar. Daher legt

Interseroh innerhalb der ALBA Group einen Schwerpunkt auf die

Rückführung von gebrauchten Kunststoffprodukten und -verpa-

ckungen in den Wirtschaftskreislauf.

Je nach Recyclingverfahren kann zum Beispiel Polyethylen (PE)

nahezu unbegrenzt wiederaufbereitet werden, PET bis zu achtmal.

Aus dem Recyclingmaterial entstehen wieder neue Kunststoff-

produkte wie Folien, Platten, Bänder, Eimer, Flaschen und Texti-

lien. Innovative Verfahren ermöglichen es uns heute, hochwertige

Produkte vollständig aus Recycling-Kunststoffen herzustellen.
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RAW MATERIALS TRADING

We use the raw materials sources of our time.

Plastic waste, used paper, and scrap wood –

these are no longer considered as waste, but 

rather as potential recyclables that can be used 

as raw materials in re-manufacturing.

We obtain these materials with our own collection systems or receive them from our

suppliers on the free market. The increase in value occurs at our locations through

sorting, cutting, removal of residual waste, pressing, and bundling into industrial quan-

tities. We then market the secondary resources for international trade and organise

for their transport. One of our strengths lies in the optimisation of logistics procedures

and thereby also of costs. 

Recycling of plastics is a complex topic

due to the numerous sorts and wide

range of applications. At the same time,

crude oil – an important natural raw ma-

terial used in the production of plastics –

has only limited availability. For this rea-

son, Interseroh, within the ALBA Group,

has made it a priority to re-circulate used

plastic products and packaging back into

the economic cycle. 

Depending on the recycling technique, 

polyethylene (PE), for example, can be 

reprocessed almost indefinitely, PET up to

eight times. New plastic products, such

as foil, boards, tape, buckets, bottles, and

textiles, result from the recycled materials.

Today, innovative procedures enable us 

to manufacture high quality products

completely from recycled plastics.
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innovation
NEUE SCHRITTE

Wir erneuern uns immer wieder selbst.

Recycled Resource

Die Möglichkeiten des Kunststoffrecyclings werden ständig ver-

bessert. Mit der Entwicklung innovativer Technologien schließt

Interseroh zusammen mit der ALBA AG nun den Recycling-Kreis-

lauf und stellt hochwertige Produkte aus reinem Recyclingma-

terial her. Durch Sortierung, Aufbereitung und die Erstellung

spezieller Rezepturen werden aus den Kunststoffen aus dem

gelben Sammelsystem an privaten Haushalten Sekundärrohstoffe

gewonnen, die wie Neuware eingesetzt werden können. Sie ver-

fügen über technische Datenblätter, eine definierte und konstante

Qualität und bieten zudem Kostenvorteile. Qualitätssicherung und

die Erfüllung gesetzlicher Anforderungen sind für uns genauso

wichtig wie für unsere Kunden. Neuprodukte aus diesem Material,

wie Farbeimer und Gemüsekisten, werden durch unser „recycled-

resource“-Zeichen ausgewiesen.

Metallrecycling

Im Bereich der Metallaufbereitung optimieren wir unsere 

Trennverfahren kontinuierlich, so dass auch kleinste Metall-

mengen in vermeintlichen Abfallresten ausfindig gemacht werden.

Dadurch entstehen sortenreine Sekundärmetalle, die wir inter-

national vermarkten.

Ideenmanagement

Die besten Ideen haben unsere Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter.

Damit sie nicht verloren gehen, haben wir eigene Bereiche ge-

schaffen, die auch – auf den ersten Blick – verrückte Ideen zu-

sammentragen, auswerten und auf ihre Umsetzungsmöglichkeit,

Wirtschaftlichkeit und Umweltverträglichkeit überprüfen. Damit

bleiben wir immer ein zukunftsorientiertes Unternehmen.

Nicht nur unser Unternehmen, auch die technischen Möglichkeiten des Recyclings,

die Umweltgesetze und die Anforderungen unserer Kunden entwickeln sich per -

manent weiter. Hier möchten wir immer einen Schritt voraus sein und entwickeln

ständig neue Angebote, die wir mit unseren Kerngeschäftsfeldern kombinieren.
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NEW STEPS

Recycled Resource

The opportunities to recycle plastics are constantly improving.

With the development of innovative technologies, Interseroh, 

together with ALBA AG, is now able to complete the recycling

circle and produce high quality products made from completely

recycled materials. Through sorting, processing, and the pre-

paration of special formulas, the plastics found in the “yellow

collection system” at households are turned into secondary raw

materials which can be used in production like primary materials.

These materials have technical data specifications, a defined

and constant quality, and offer cost advantages. Assurance of

quality and the fulfilment of legal regulations are just as important

to us as to our customers. New products from this material, such

as paint buckets and vegetable crates, are designated by our

“recycled-resource” sign. 

Metals Recycling

In the area of metal processing, we continue to improve 

our separation processes so that even the smallest amount 

of metal can be found in would-be waste. Genuine secondary 

metals are thereby produced and marketed internationally.

Ideas Management

Our employees have the best ideas. In order for them not to get

lost, we have created unique areas that bring together ideas –

even if they may initially seem crazy – and evaluate them ac-

cording to opportunities for implementation, profitability, and 

environmental sustainability. In this way, we are able to remain 

a future-oriented company.

We are always reinventing ourselves.

Not only is our company permanently advancing further, but the technical

possibilities of recycling and the demands of our customers are as well. 

We strive to always be a step ahead and to constantly develop new offerings

that we can combine with our core business segments.



20

sustainability
KLIMA- UND RESSOURCENSCHUTZ

Der Grundsatz der Nachhaltigkeit bestimmt unser Handeln.

Ressourcenschonung

Der Verbrauch natürlicher Ressourcen

beträgt allein in Deutschland 13 Tonnen

pro Person und Jahr. Bereits die Schonung

der immer knapper werdenden primären

Rohstoffe spricht deutlich für die Rück-

führung von werthaltigen Abfällen in den

Wirtschaftskreislauf. Durch unsere Recy-

c lingaktivitäten ermöglichen wir den Ein-

satz von Sekundärrohstoffen in der Neu-

produktion und tragen damit wesentlich

zur Ressourcenschonung bei.

Klimaschutz

Aufgrund der globalen Klimaerwärmung

ist jedoch auch die Reduzierung der Emis-

sionen des Treibhausgases Kohlendioxid

von entscheidender Bedeutung für die

Zukunft unserer Erde. Vor dem Hinter-

grund der Nachhaltigkeit haben wir auch

den Aspekt der Klimarelevanz unserer

Aktivität überprüft.

In einer gemeinsamen Studie mit dem

Fraunhofer- Institut haben wir die CO2-

Bilanzen der jeweiligen Primär- und Se-

k undärproduktion der Stoffströme Stahl,

Aluminium, Kupfer, Papier, Polyethylen (PE),

Polyethylenterephthalat (PET) und Holz

miteinander verglichen. Dabei wurden 

jeweils die gesamte Prozesskette berück-

sichtigt und Interseroh-eigene Daten mit

einbezogen. Bei allen Materialien ergab

sich eine Einsparung der Kohlendioxid-

Emissionen im Recyclingprozess gegen-

über dem Primärprozess.

Das verblüffende Ergebnis: Allein durch

die Tätigkeit von Interseroh kann jedes

Jahr die Menge des CO2-Ausstoßes einer

500.000-Einwohner-Stadt vermieden

werden – für ihre Bindung wäre sonst eine

Misch wald-Fläche von rund 5.000 km2

nötig.
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CLIMATE AND RESOURCE PROTECTION

Conservation of Resources

In Germany alone, the consumption of natural resources accounts

for 13 tons per person per year. The conservation of ever-scarcer

primary resources speaks clearly in favour of the recirculation 

of valuable waste into the economic cycle. Through our recycling

activities we enable the use of secondary resources in re-ma-

nufacturing and thus contribute greatly to the conservation of

resources. 

Climate Protection

Due to global warming, the reduction of emission of the green-

house gas carbon dioxide is of crucial importance for the future

of our earth. Against the background of sustainability, we have

also inspected the aspect of climate relevance for our activities.

In a joint study with the Fraunhofer- Institut, we have compared

the CO2 balances of the respective primary and secondary pro-

duction of steel, aluminium, copper, paper, polyethylene (PE),

polyethylene terephthalate (PET), and wood. For this, we took the

entire process chain and Interseroh’s own data into consideration.

A reduction of carbon dioxide emissions was detected in the

recycling process, as compared to the primary process, for all

materials.

The principle of sustainability determines our actions.

The striking result: Through the activities of Interseroh alone, the

level of CO2 emissions generated by a city of 500,000 residents

can be avoided each year – which would otherwise require a

mixed forest area of around 5,000 km2 for compensation.
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responsibility
SOZIALE VERANTWORTUNG

Unsere Mitarbeiter sind unsere wichtigste Ressource.

Als wesentliche Basis für unseren Erfolg sehen wir unsere

Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter. Nur mit motivierten und

qualifizierten Mitarbeitern können wir unsere unternehme-

 rischen Ziele erreichen. Gute Zusammenarbeit und Teamgeist

sind dabei entscheidend. Doch auch der Einzelne darf dabei

nicht zu kurz kommen.

Wir fördern unsere Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter durch um-

fassende Sozialleistungen und achten selbstverständlich auf die

strenge Einhaltung aller arbeitsschutzrechtlichen Bestimmungen.

Flexible Arbeitszeiten und Home Offices ermöglichen es, indivi-

duellen Bedürfnissen gerecht zu werden. Vorgesetzte sind jeder-

zeit Ansprechpartner für alle Belange ihrer Mitarbeiter.

Auf Aus- und Weiterbildung legen wir besonderen Wert. 

Wir bilden sowohl in der IT und im kaufmännischen als auch im

gewerblichen Bereich aus, zum Beispiel zum / zur Groß- und 

Außenhandelskaufmann / -frau oder zur Fachkraft für Abfall- und

Kreislaufwirtschaft. Unsere Auszubildenden fördern wir während

der Ausbildungszeit zusätzlich und legen Wert auf einen guten 

Abschluss.

Unser Trainee-Programm bietet Nachwuchskräften die Mög-

lichkeit, viele Bereiche unseres Unternehmens kennenzulernen

und von Anfang an mit einem hohen Maß an Verantwortung im

aktuellen Tagesgeschäft sowie in Projekten mitzuarbeiten. Um

interessierte Nachwuchskräfte auf uns aufmerksam zu machen,

kooperieren wir mit mehreren Hochschulen und stellen unser

Unternehmen auf Hochschulmessen vor.

Die berufliche Weiterqualifizierung unserer Mitarbeiterinnen

und Mitarbeiter fördern wir durch Weiterbildungsseminare sowie

in Form von Finanzierungszuschüssen für Fortbildungsmaßnah-

men und mit flexiblen Arbeitszeitmodellen.

Ein betriebliches Vorschlagwesen und interne Stellenaus-

schreibungen ermöglichen es unseren Mitarbeiterinnen und

Mitarbeitern, ihre berufliche Zukunft selbst aktiv mitzugestalten.

Im Rahmen der jährlichen Beurteilungsgespräche können ziel-

gerichtete und individuelle Entwicklungsmaßnahmen vereinbart

werden, die jedem Einzelnen eine Steigerung der Leistung und

die Förderung des eigenen Potenzials ermöglichen.

Wichtig ist uns, unsere Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter zeitnah

und ausführlich über unternehmensrelevante Themen zu infor-

mieren. Ein regelmäßiger und offener Dialog ist zudem uner-

lässlich für Teamgeist, Motivation und Leistungsstärke unserer

wichtigsten Ressource.
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SOCIAL RESPONSIBILITY

Our employees are our most valuable resource.

We view our employees as the fundamental basis of our success.

Only with motivated and qualified employees are we able to

reach our entrepreneurial goals. Good cooperation and team 

spirit are essential. The individual, however, should also not be

neglected.

We support our employees with comprehensive company bene-

fits and of course also strictly adhere to all employee protection

regulations. Flexible working hours and home offices make it

possible to attend to individual needs. Managers are always

available to listen to the concerns of their staff.

We place particular importance on education and advanced

training. We train in the area of IT as well as in commercial and

industrial areas, for example wholesale and foreign salespeople

or specialists in waste and economic cycles. We support our

trainees during their education and value a good final outcome.

Our trainee programme offers junior staff the opportunity to 

become acquainted with many areas of our company and we 

also entrust them with a great deal of responsibility from the very

beginning in daily business as well as contributing to projects.

In order to make interested young people aware of us, we co-

operate with several universities and present our company at

university exhibitions.

The further qualification of our employees is fostered through

advanced training seminars as well as in the form of financial 

incentives for further training and with work time models.

A suggestion system and internal job postings enable our 

employees to actively shape the future of their careers. Within

the context of the annual performance reviews, goal-oriented

and individual developmental measures can be arranged that

allow for each individual to improve his or her performance 

and for the nurturing of one’s own potential.

It is important for us to inform our employees about company-

relevant topics in a timely and detailed manner. A routine and

open dialogue is indispensable for the team spirit, motivation,

and capacity of our most important resource.
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responsibility SOZIALE VERANTWORTUNG

Wir übernehmen Verantwortung – auch außerhalb 
unseres Unternehmens.

Soziales Engagement und unternehmerische Verantwortung sind

für uns keine leeren Worte. Daher unterstützt Interseroh soziale

Projekte – mit Spenden, aber auch mit tatkräftiger Unterstützung.

Genau zu wissen, wo und wie unsere Unterstützung ankommt,

halten wir für unerlässlich. Daher legen wir unser Augenmerk

vorwiegend auf Projekte und Fördermaßnahmen mit regionalem

Fokus. Dadurch identifizieren sich unsere Mitarbeiterinnen und

Mitarbeiter der jeweiligen Tochtergesellschaft vor Ort mit dem

unterstützten Projekt und können die konkreten Ergebnisse mit-

verfolgen.

Der Schwerpunkt unserer Maßnahmen sind Kinder – sie sind

unsere Zukunft und viele benötigen dringend Unterstützung. Am

Kölner Interseroh-Standort unterstützen wir daher seit Jahren

ein Kinderheim. Dabei ist es nicht nur unser Unternehmen, das

seine Patenschaft mit Geldspenden und der Organisation von

Veranstaltungen wie Sommerfesten wahrnimmt. Auch unsere

Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter tragen viel dazu bei, zum Beispiel

in Form von privaten Geld- und Sachspenden und freiwilligen

Aktivitäten. Dieses Engagement wurde sogar mit dem Bürger-

preis der Stadt Köln ausgezeichnet.

Viele unserer Tochtergesellschaften in anderen Städten organi-

sieren zudem Veranstaltungen an operativen Standorten und

unterstützen damit sowie mit Geldspenden die Jugendfeuerwehr,

den örtlichen Jugend-Sportverein, den Bau eines Kindergartens,

Kinderkrankenhäuser oder den Kinderschutzbund.

Der Erfolg unserer sozialen Projekte und der große Einsatz vieler

einzelner Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter machen uns stolz.

Wir werden auch weiter daran arbeiten, Kindern eine bessere

Zukunft zu ermöglichen.
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SOCIAL RESPONSIBILITY

We assume responsibility within and outside 
of our company.

Social engagement and corporate responsibilities are not meaningless terms for us. Interseroh

therefore supports social projects with donations as well as with active support. 

Knowing exactly where and how our support is received is indispensable for us. We pay particular

attention to projects and supportive measures with a regional focus. Our employees at the re-

spective subsidiaries are therefore able to identify with the local projects and can also witness

concrete results.

The main focus of our effects is children – they are our future and many are in desperate need of

support. At the Cologne Interseroh location we have supported a children’s home for many years.

Not only is our company involved with its sponsorship with monetary donations and the organization

of activities such as summer festivals, but many of our employees also contribute, for example in

the form of monetary or donations in kind or voluntary activities. This engagement has even been

awarded the citizenry prize of the city of Cologne. 

Many of our subsidiaries in other cities also organize activities at operative locations and thereby

support young fire-fighters, local sport clubs, the building of a kindergarten, children’s hospitals, or

the child protection agency with monetary donations.

The success of our social projects and the dedication of many individual employees make us proud.

We will continue to work to give children a better future.
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guidelines
PRINZIPIEN DER UNTERNEHMENSFÜHRUNG 

Die Grundsätze unseres unternehmerischen Handelns 
sind die Basis für unseren Erfolg.

Unternehmensstruktur

Die INTERSEROH SE ist – neben der 

ALBA AG – eine der beiden eigenständi-

gen Säulen der ALBA Group. Flache Hie-

rarchien und unternehmerisch geprägtes

Denken innerhalb der gesamten Gruppe

ermöglichen kurze Wege und schnelle

Entscheidungen. Wir setzen auf die Eigen-

verantwortung und das Verantwortungs-

bewusstsein unserer Führungskräfte und

Mitarbeiter. Die Identifikation mit dem

Unternehmen und seinen Zielen steht

dabei an erster Stelle.

Teamarbeit und Teamfähigkeit

Transparenz, aktive und zielgruppenorien-

tierte Kommunikation sowie der Wunsch,

als Team erfolgreich zu sein, sind die we-

sentlichen Voraussetzungen, die es uns

ermöglichen, äußere Strukturen und ver-

einbarte Ziele mit Leben zu füllen. Die Zu-

sammenarbeit untereinander wird dabei

von Kooperation und Respekt, Vertrauen

und Fairness sowie von ganzheitlichem

Denken und Handeln geprägt.

Dr. Axel Schweitzer

Vorsitzender des Vorstandes der INTERSEROH SE

„Wenn man es 

sich vorstellen kann, 

ist es auch machbar.“

Marktführerschaft 
und Wachstum

Wir wollen Marktführerschaft und Wachs-

tum in allen Geschäftsbereichen erhalten

bzw. erreichen. Daher bauen wir auf

kreative und entscheidungsfähige Füh-

rungs kräfte und Mitarbeiter, die ihre

Kom petenz, ihr Know-how und ihre Markt-

kenntnis im Sinne unseres Unternehmens

einsetzen.

Ertragsstärke

Zur Sicherung der Ertragsstärke unseres

Unternehmens arbeiten wir beständig

daran, unsere Wertschöpfungskette als

Ganzes zu optimieren. Flexible Unterneh-

menseinheiten ermöglichen dabei flexibles

Handeln. Die Orientierung am Kunden

und die konsequente Umsetzung von Ent-

schei dungen sind dafür wesent liche Vor-

aussetzungen.
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PRINCIPLES OF CORPORATE MANAGEMENT

Corporate Structure

INTERSEROH SE – along with ALBA AG – is one of the two in-

dependent pillars of the ALBA Group. Flat hierarchies and entre-

preneurially influenced ways of thinking within the entire group

facilitate a short chain of command and quick decision-making.

We draw on the individual sense of responsibility of our manage-

ment and employees. The identification with the company and

its goals is of utmost importance.

Team Work and Team Spirit

Transparency, active and target group oriented communication,

as well as the desire to be successful as a team, are the funda-

mental requirements that allow us to bring external structures

and agreed upon goals to life. The collaboration with one another

is shaped by cooperation and respect, trust and fairness, as well

as by holistic ways of thinking and acting.

Market Leadership and Growth

We wish to maintain and / or achieve market leadership and

growth in all areas of business. For this reason, we build upon

creative and decisive management and employees, who apply 

their competence, their know-how, and their knowledge of the

market to our company.

The foundations of our entrepreneurial activity 
provide the basis of our success.

Dr. Axel Schweitzer

Chairman of the Board of Directors for INTERSEROH SE

“If you can believe it, 

you can achieve it.”

Performance

In order to ensure the performance of our company, we are con-

tinuously working to optimise our value-added chain as a whole.

Flexible corporate units therefore enable flexible action. The focus

on customers and the consistent implementation of decisions are

the essential requirements for such an undertaking.
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